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Аннотация. Рассмотрена проблема формирования лексической компетенции будущих лин-

гвистов, изучающих французский язык после английского в системе высшего образования. 

Проанализированы английские заимствования во французском языке, рассмотрены вопросы 

их адаптации в принимающем языке, выявлены семантические особенности иноязычных 

слов. Раскрыто, что лексическая компетенция будущего лингвиста, изучающего француз-

ский язык в условиях многоязычия, – это способность обучаемого определять контексту-

альное значение иноязычных слов, сравнивать объем их значений в английском, француз-

ском и русском языках, эксплицировать значения слов, проявляя сенситивность к различи-

ям в языках. Будущие лингвисты получают возможность познавать явления французского 

языка, принимать их или при помощи диалога и текстового анализа информации языкового 

характера исправлять допущенные ими ошибки. Выявлено, что на семантическом этапе ин-

тегрирования англицизмов во французский язык происходят их семантическое расширение 

или ограничение. Доказано, что знаниевый компонент лексической компетенции обучае-

мых включает представления о межъязыковых лексических соответствиях, словообразова-

тельной структуре слов, их семантических особенностях. Применяются различные страте-

гии для изучения лексических единиц: поиск информации в бумажных и электронных сло-

варях, языковые опоры, межъязыковые сопоставления, межъязыковые контрастирующие 

упражнения, что способствует совершенствованию лексической компетенции обучаемых в 

условиях многоязычия. Использование информационно-коммуникационных технологий 

(ИКТ) позволяет развивать рецептивные и продуктивные лексические навыки речи студен-

тов, способствует расширению их словарного запаса, приводит к формированию осведом-

ленности будущего специалиста. 

Ключевые слова: лексическая компетенция; межъязыковые сопоставления; лексические 

соответствия; семантические заимствования слов; межъязыковые омонимы 
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Abstract. We consider the problem of the development of the lexical competence of the future 

linguists who study French language after English in the higher education system. We also analyze 

English borrowings in French language, consider their adaptation in the receiving language and 

reveal the semantic features of foreign words. It is disclosed that the lexical competence of a future 

linguist who studies French in multilingual terms, is the ability of the learner to determine the con-

textual meaning of foreign words, to compare the volume of their meanings in English, French and 

Russian languages, to explicate the meanings of words showing sensitivity to differences in lan-
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guages. Future linguists have the opportunity to learn the phenomena of the French language, ac-

cept them, or through dialogue and textual analysis of linguistic information correct their mistakes. 

It is revealed that at the semantic stage of the integration of anglicisms into French language, their 

semantic expansion or restriction occurs. It is proved that the knowledge component of students’ 

lexical competence includes ideas about interlanguage lexical correspondences, word-formation 

structure of the word and their semantic features. Different strategies are used to study lexical 

units: searching for information in paper and electronic dictionaries, language supports, interlan-

guage contrasting exercises, which contribute to the improvement of the lexical competence of 

students in multilingualism terms. The use of information and communication technologies allows 

to develop receptive and productive lexical skills of students, contributes to the expansion of their 

vocabulary, leads to the development of future specialist’s awareness. 

Keywords: lexical competence, interlanguage comparisons, lexical correspondences, semantic 

borrowings of words, interlanguage homonyms 
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В ХХI веке возросла общественная роль 

языков глобального общения в межкультур-

ной коммуникации, среди которых приори-

тетную позицию занимает английский язык. 

Английский уже давно стал основным язы-

ком в международном общении, престижным 

языком в культуре общения молодежи, что 

объясняется влиянием англоязычных средств 

массовой информации и информационных 

технологий, влиянием американской моды, 

поп-культуры на язык и образ жизни людей.  

Лексическая компетенция будущего 

лингвиста, изучающего французский язык 

после английского, – это способность обу-

чаемого определять контекстуальное значе-

ние иноязычных слов, сравнивать объем их 

значений в контексте учебного многоязычия 

(в нашем случае – трилингвизма: русский – 

английский – французский), эксплицировать 

значения слов, проявляя сенситивность к 

различиям в языках. Французский язык в по-

следние годы все чаще изучается в качестве 

второго иностранного, что приводит к по-

вышению качества овладения им будущими 

лингвистами.  

Актуальность исследования заключается 

в том, что анализируется современное со-

стояние французского языка, рассматривает-

ся положение английских заимствований во 

французском языке, их ассимиляция в при-

нимающем языке, выявляются структуры 

значения слов и изучается специфически на-

циональное в их семантике. Студенты полу-

чают возможность познавать явления нового 

иностранного языка, принимать их или при 

помощи текстового анализа информации 

языкового характера исправлять допущенные 

ими ошибки. Это способствует лучшему ов-

ладению лексикой, усвоению концептов род-

ной и изучаемых лингвокультур через их 

сравнение, развитию умения аудирования, 

способности переключения с одного лингво-

культурного кода на другой, формированию 

языковой и культурной сенситивности.  

Проблеме англицизмов во французском 

языке посвящен ряд исследований в зарубеж-

ной и российской лингвистике И.Б. Воронцо-

ва, Л.Г. Кирьянова, А.В. Синицына, И.Б. Све-

чина, Н.А. Слобожанина, P. Certa, M. Chansou, 

R. Etiemble, L. Henri, D. Pardo, M. Pergnier,  

J. Tournier, H. Walter и др. В XXI веке коли-

чество англоязычных заимствований во 

французском языке значительно увеличи-

лось. H. Walter, анализируя иноязычные за-

имствования в разговорном французском 

языке в 2014 г., приходит к выводу, что 25 % 

лексических единиц (то есть более 1000 

слов) были заимствованы из английского 

языка [1, p. 362]. К таким словам относятся: 

bodyboard, briefing, caravanning, parking, 

roller, skater, streetwear, trekking и др. По 

данным словаря le Petit Larousse, из 150 но-

вых слов, заимствованных во французском 

языке из других языков за 2014 г., – боль-

шинство англицизмы: flashmob, googliser, 

hashtag, slopestyle
1
.  

По мнению P. Certa, D. Pardo, L. Henri и 

других французских исследователей, англоя-

зычные заимствования широко используются 
                                                                 
1 Le Petit Robert illustre. P., 2014. 
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в современном французском языке [2, р. 32-

46; 3], даже стал употребляться термин 

franglais (francais+anglais), который выража-

ет одновременное использование английских 

и французских слов в речи [3, р. 8]. Многие 

ученые высказывают опасение за судьбу 

французского языка, что чрезмерное исполь-

зование английских заимствований во фран-

цузском языке приведет не только к «лин-

гвистическому самоубийству», но и к «само-

убийству интеллектуальному» [4, р. 8-15]. 

Некоторые лингвисты полагают, что исполь-

зование английских заимствований во фран-

цузском языке не представляет угрозы, а 

приводит к расширению словарного состава 

национального языка. Например, слово agen-

da во французском языке имеет значение 

«записная книжка на каждый день, ежене-

дельник», а в английском – «повестка дня, 

программа». Слово «bribe» во французском 

языке – крупица, кусочек, а в английском 

языке – взятка, то есть происходит ограни-

чение значения слова и т. д. (табл. 1). 

Однако важно отметить, что многие анг-

лицизмы – французские слова, которые были 

заимствованы англичанами в XIII веке. Опи-

раясь на опыт, полученный при изучении 

первого иностранного языка, студент узнает, 

что английское слово cash произошло от 

французского caisse, computeur и т. д. [5,  

р. 167-172]. 

Таким образом, одной из главных задач 

становится развитие креативности обучае-

мых, как отмечает Н.Ф. Коряковцева [6], для 

которого характерно конструирование сту-

дентами личностного знания, открытие для 

себя нового в результате самостоятельного 

поиска решения задач, с которыми они стал-

киваются или которые они сами для себя 

ставят. 

В современных условиях заимствование 

англицизмов осуществляется в различных 

сферах деятельности людей: интернет, мода, 

спорт, музыка и т. д. Во многих случаях это 

объясняется экстралингвистическими факто-

рами, расширением контактов французского 

общества посредством интернет-форумов и 

других письменных форм общения в Интер-

нете с другими странами, где основной язык 

общения в настоящее время – английский. 

При этом важно отметить, что образованные 

лица используют английские заимствования 

в речи, не заменяют их на эквиваленты из 

французского языка. Переходя в новый язык, 

заимствованные лексические единицы асси-

милируются, то есть испытывают влияние 

заимствующего языка. Происходят измене-

ния не только на фонетическом, орфографи-

ческом и грамматическом уровнях, но и в 

семантической структуре лексических еди-

ниц. В нашей практике обучения франко- 

язычное сознание студента дифференцирует-

ся систематически от сознания на родном и 

английском языке, интерференция сводится к 

минимуму, а родной и английский языки 

становятся главной опорой для изучения 

французского как второго иностранного [7].  

Очевидно, что межъязыковые заимство-

вания в условиях взаимовлияния и взаимо-

действия русского, английского и француз-

ского языков представляют собой сложное 

явление, связанное с лингвистическими и 

экстралингвистическими причинами.  

 

 

Таблица 1  

Английские заимствования и их соответствия во французском языке 

 

Английский язык Значение на русском языке Французский язык Значение на русском языке 

blush прилив крови к сердцу blush косметическое средство 

camera фотоаппарат caméra видеокамера 

journal журнал journal газета 

jupe кофта, куртка jupe юбка 

queue очередь queue хвост, конец, очередь 

star звезда на небосклоне star звезда шоу-бизнеса 

voyage морское путешествие voyage путешествие, поездка 
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По мнению Л.П. Крысина, к языковым 

причинам относятся: 

1) необходимость в названии нового яв-

ления, предмета или термина в той или иной 

сфере деятельности в зависимости от целей; 

2) потребность выделять и различать 

лексические единицы с различающейся се-

мантикой, содержательно близкие, но кото-

рые не однозначны; 

3) необходимость употреблять в опре-

деленной сфере специальные термины, опре-

деляющие те или иные понятия; 

4) тенденция, которая проявляется в 

том, что цельный объект стремятся обозна-

чать лексической единицей, а не словосоче-

танием;  

5) факторы, которые во многих случаях 

объясняются социальными или индивиду-

альными особенностями народа: понимание 

говорящими заимствованного слова из дру-

гого языка как более корректного, престиж-

ного, а также значимость его употребления в 

экспликации определенного понятия [8].  

В связи с этим возникает важная задача – 

перейти из плоскости недопонимания в 

плоскость отличного, непохожего, из области 

поиска различий – в область поиска общего. 

Знание преподавателем особенностей мента-

литета, то есть способов мышления и пове-

дения представителей изучаемого языка и 

культуры, и умение передать его студентам 

является важным условием эффективности 

учебного процесса.  

Среди экстралингвистических факторов 

Л.П. Крысин рассматривает политические, 

экономические и культурные связи между 

странами изучаемого языка, особенности их 

менталитета. Его содержание составляют 

знания, которыми владеет данная общность 

людей, их убеждения, привычки, что играет 

большую роль в формировании лексической 

компетенции студентов в условиях много-

язычия. 

На сегодняшний день во французской 

лексике широко используются компьютер-

ные заимствования из английского языка. 

Франция, вероятно, является единственной 

страной, в которой вместо английского слова 

“computer” употребляется термин “ordinateur” 

[8]. 

Преподаватель предлагает студентам, 

используя англо-французские словари, выпи-

сать из текстов компьютерные термины в 

данной области, подобрать к ним однокорен-

ные слова. Задания направлены на выявление 

соответствующих значений коррелирующих 

в двух языках лексических единиц, способ-

ствуют формированию прочных и устойчи-

вых лексических знаний и навыков. Среди 

основных, наиболее распространенных ком-

пьютерных терминов были рассмотрены сле-

дующие: chatter, email, messengеr, newsletter, 

software, spam, spamming. Их французские 

аналоги: chatter – tchatcher, clavarder, 

dialoguer (фр.), email – courriel (фр.), 

messenger – messager (фр.), newsletter – 

infolettre, cyberlettre (фр.), software – logiciel 

(фр.), spam – pourriel (фр.), spamming – 

pollupostage (фр.) [9]. 

Предложенные упражнения направлены 

на рассмотрение вопросов полисемии, выяв-

ление различий между близкими по значе-

нию словами, дифференциации сходных по 

значению слов. Студентам предлагается со-

поставить тексты на французском языке, за-

менить английские компьютерные термины 

французскими, сравнить с предложенной 

версией. Например: 

1. a) Réécrivez ces phrases en français en 

remplaçant les termes anglais en italique,  

b) Comparez-les à la version proposée: 

1. Elle alluma son notebook, mit en route 

son browser et se brancha sur le réseau pour se 

connecter à son provider, lire ses mails, 

consulter une data-bank et surfer sur le Net. 

Elle allait recruter une-business-manager ayant 

un bon know-how dans ce domaine. 

2. Elle alluma son blok-notes 

électroniques, mit en route son navigateur et se 

brancha sur le réseau pour se connecter à son 

fournisseur d’accès, lire ses messages, 

consulter une banque de données et naviguer 

sur la Toile. Elle allait embaucher un 

responsable du commerce électronique ayant 

un bon savoir-faire dans ce domaine [10,  

с. 561]. 

При обучении лексике наиболее распро-

страненными являются трудности, связанные 

с различающейся семантикой многозначных 

слов, сочетаемостью одних слов с другими, а 

также употреблением слова и словосочета-

ний в конкретных ситуациях. Исторически 

сложилось, что в английском языке много 

заимствований из французского языка, кото-

рые зачастую существенно облегчают про-

цесс обучения лексике. Однако следует пом-
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нить о так называемых ложных друзьях пе-

реводчика (калька фр. faux amis) или межъ- 

языковых омонимах – словах в языках, кото-

рые похожие по звучанию/написанию, часто 

имеют общее происхождение, но различные 

по значению. Такое явление возникает бла-

годаря ряду причин: изменению значения 

после заимствования из другого языка; об-

щему корню из языка-прародителя, но отсут-

ствию общего смыслового компонента и т. д.  

Знаниевый компонент в формировании 

лексической компетенции включает пред-

ставления о межъязыковых лексических со-

ответствиях, словообразовательной структу-

ре слов, их семантических особенностях. 

Преподаватель дает задания на поиск соот-

ветствующих словосочетаний, на построение 

предложений, рассмотрение ситуаций с изу-

чаемыми словами, обыгрывание ситуаций в 

речи и т. п. Для этого мы используем цифро-

вые образовательные ресурсы, которые со-

держат учебные платформы и порталы, по-

исковые системы, образовательные прило-

жения, а также статистические, географиче-

ские, социологические данные, газетные ста-

тьи, телепередачи, аудио-, видеоматериалы и 

различные тексты в электронном виде.  

Например, CD-ROM (CD) транскрибиру-

ется во французском языке sederom > 

sidirom. Фонетически и графически адапти-

ровались во французском языке следующие 

слова: footballer – footballeur, packet-boat – 

paquebot, partner – partenaire, photography – 

photographie, spool – spoule, поскольку дан-

ные сочетания букв не свойственны прини-

мающему языку. Однако некоторые слова 

ассимилировались во французском языке 

только фонетически, например, rugby [rygbi], 

blue-jean [bludzin]. Как и во французском 

языке, в заимствованных словах ударение 

падает на последний слог. 

На морфосинтаксическом уровне новые 

слова образуются с помощью префиксации 

(dé-, ré-, anti-) и суффиксации (-age, -eur,  

-euse, -er). Например: déboguer, réinitialiser, 

antislash и т. д. Продуктивным становится 

появление новых компьютерных терминов, 

образованных от основы английского глагола 

и суффикса французского языка, например, 

blogueur, blogueuse, chateuse, débogagе, 

formater. 

Многие компьютерные термины пред-

ставляют собой сложные слова, образован-

ные от самостоятельных лексических единиц. 

Например, Antislash, cybercafé, cybernaute, 

cyberespace, JavaScript, Hypermédia, 

PostScript, webcaméra и т. д.  

В процессе адаптации новой лексиче-

ской единицы к особенностям французского 

языка происходит ее семантическое расши-

рение, то есть добавление нового значения, 

или ограничение смысла заимствованного 

слова. Например, слово souriе, которое пере-

водится как мышь во французском языке, 

используется для названия устройства для 

управления курсором, toile (полотно) – для 

названия системы компьютерных сетей, 

compilateur (компилятор) – для обозначения 

программы, преобразующей текст). Анг-

лийское заимствование chat, которое обозна-

чает «дискуссию», «общение», «беседу», ис-

пользуется в значении диалог онлайн, то есть 

происходит ограничение смысла, сужение 

значения [11; 12]. 

Студенты анализируют межъязыковые 

лексические соответствия, способы словооб-

разования новых компьютерных терминов, 

их семантические особенности. Применяют-

ся различные стратегии для запоминания 

лексических единиц: поиск информации в 

бумажных и электронных словарях, справоч-

никах, языковые опоры, межъязыковые со-

поставления, межъязыковые контрастирую-

щие упражнения.  

В последнее время спортивная среда яв-

ляется одной из наиболее благоприятных для 

внедрения и прочного закрепления в ней 

терминов английского происхождения, заме-

нивших французские эквиваленты. Например, 

skater или skateur (pratiquant de la planche à 

roulettes), fitness (le gymnastique de forme), 

corner (le coup de pied de coin), le longskate 

(planche à roulettes de grande taille), un gun 

(planche très effilée), le ski freestyle (ski libre) 

значения и т. д. [13]. 

Для выявления эквивалентных и диффе-

ренциальных признаков коррелирующих в 

двух языках лексических единиц использу-

ются задания и упражнения, позволяющие 

соотнести лексические единицы французско-

го и английского языков в тематическом 

контексте.  

Интегрированный подход в обучении 

французскому языку, как второму иностран-

ному, осуществляется в тесной связи с прак-

тическими курсами по первому иностранно-
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му языку, межкультурной коммуникации и 

курсом латинского языка. Это способствует 

совершенствованию лингвистической компе-

тенции обучаемых, их осведомленности, 

формированию языковой и культурной сен-

ситивности, лингвистической наблюдатель-

ности.  

При анализе выбранных нами англициз-

мов в области моды мы встретились с заим-

ствованиями, имеющими соответствия во 

французском языке: show (spectacle de 

variétés), bomber (blouson), windcoat (manteau 

de vent), cellular (crible, tulleuni), rayonne 

(viscose), wool (laine), lambswool (laine 

d`agneau), ready-to-wear (prêt-à-porter). Во 

многих случаях это объясняется расширени-

ем контактов, тенденцией к интернационали-

зации данной сферы деятельности. Для по-

вышения мотивации студентов в изучении 

французского языка, развития их осведом-

ленности, снижения вероятности коммуника-

тивных сбоев в межкультурном общении мы 

используем в обучении следующие сайты 

ролевых игр: http://lewebpedagogique.com/jeu-

langue/ressourcespour-la-classe-de-fle/ и http:// 

eduscol.education.fr/numerique/dossier/apprend

re/jeuxserieux/cadre-educatif, тематические 

кроссворды. Например, следующие упраж-

нения были подобраны для организации вы-

сказывания или диалога на французском 

языке, студенты обмениваются результатами 

работы в социальных сетях. 

Quelles sont les marques préférées des 

ados français en 2017? Lisez l’information qui 

suit et dites si les ados russes connaissent aussi 

ces marques. Créez un look et décrivez-le. 

 La marque numéro un, garçon et fille 

confondus, c’est Volcom. C’est une marque de 

streetwear (vetements de tous les jours), portée 

au début par les skaters et les surfeurs.  

 Deuxième tendance: Nike pour les 

garçons et Abercrombie & Fitch pour les filles. 

 Troisième tendance: Adidas chez les 

garçons et MIM chez les filles.  

Игровая технология, используемая на за-

нятиях по французскому языку, позволяет 

развивать не только лексическую компетен-

цию обучаемых, но и дискурсивную, которая 

связана с совершенствованием навыков го-

ворения и аудирования обучаемых. Она по-

зволяет развивать рецептивные (узнавать и 

понимать англицизмы и многозначные слова 

в новом языке, различать их значения) и про-

дуктивные (правильно подбирать англициз-

мы в речи, сочетать их с ранее усвоенными 

словами во французском языке) лексические 

навыки речи. Студенты принимают участие в 

реализации проекта “Mode chez les jeunes”, 

выполняемого на конкретной платформе 

(блог, форум). В качестве образца можно ис-

пользовать следующий пример: “Ma vie est 

aussi bien en t-shirt Carrefour qu’en polo Ralph 

Lauren. De plus, j’aime pas les gens qui y 

attachent trop d’importance”. 

В составе заимствованных слов во фран-

цузский язык пришли некоторые словообра-

зовательные элементы, впоследствии послу-

жившие для создания новых слов в новом 

языке и тем самым обогатившие словообра-

зовательную систему заимствовавшего язы-

ка. В настоящее время французский словарь 

пополняется английскими заимствованиями 

с суффиксом -ing (briefing, caravanning, 

jogging, shopping, training, zapping и др.), ко-

торые претерпевают грамматические и се-

мантические изменения. Например, camping, 

dancing, sleeping в английском языке являют-

ся причастиями, во французском языке обо-

значают «место действия».  

Сайты http://lewebpedagogique.com/res-

sources-fle/tag/niveaux-a1/ и http://www.le-

pointdufle.net/tests-de-francais.htm содержат 

задания, которые позволяют студентам осу-

ществлять самоконтроль и самооценку, на-

правлены на формирование методической 

компетенции будущих лингвистов. 

Высокий процент заимствований наблю-

дается в современных текстах СМИ [14–16]. 

Электронные периодические издания на 

сайте http://www.press-directory.com/ позво-

ляют обучающимся использовать более ши-

рокий спектр периодических изданий неза-

висимо от их географического положения, а 

преподавателю – экономить время при под-

готовке занятия (к некоторым текстам со-

ставляются словари, вопросы и задания). 

Помимо этого, широкое использование анг-

лоязычных заимствований отмечено в рек-

ламных текстах, которые отражают совре-

менное состояние общества, что необходимо 

для достижения взаимопонимания в ходе 

диалога культур, развития лингвистической 

креативности студентов.  

Французская Академия и французское 

законодательство прилагают максимум уси-

лий для ограничения использования англий-



ISSN 1810-0201. Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки 

 96 

ских заимствований и в целом частоты упот-

ребления английской речи в общественных 

местах, на радио и телевидении. Так, напри-

мер, знаменитый закон Кариньон (la loi 

Carignon), вступивший в силу с 2000 г., стро-

го ограничивает трансляцию песен на анг-

лийском языке на французских радиоканалах 

(40 % передаваемых песен в течение дня 

должны быть на французском языке). Однако 

эта квота зачастую превышает 50 %, если 

радиостанции ориентированы на молодеж-

ную аудиторию. Очевидно, что стремление 

французского общества ограничить употреб-

ление английских заимствований во фран-

цузском языке не приводит к положитель-

ным результатам, они используются в языке 

и речи французов в различных сферах их 

деятельности. Многие англицизмы прочно 

закрепились в заимствующем языке, ассими-

лировались и используются для образования 

новых слов. Появление новых заимствован-

ных слов, их исчезновение в принимающем 

языке объясняется лингвистическими и экст-

ралингвистическими факторами, то есть 

происходит естественно. 

Таким образом, проблема формирования 

лексической компетенции будущих лингвис-

тов, изучающих французский язык в контек-

сте учебного многоязычия (русский – анг-

лийский – французский), в системе высшего 

образования представляет собой сложное 

явление. Это объясняется межъязыковыми 

заимствованиями в условиях взаимовлияния 

и взаимодействия русского, английского и 

французского языков, связано с лингвисти-

ческими и экстралингвистическими причи-

нами. Знаниевый компонент лексической 

компетенции будущего лингвиста содержит 

представления студентов об английских за-

имствованиях, их адаптации в новом языке, о 

межъязыковых лексических соответствиях, 

словообразовательной структуре слов, их 

семантических особенностях. Для изучения 

лексических единиц французского языка ис-

пользуются различные приемы: поиск ин-

формации в бумажных и электронных слова-

рях, языковые опоры, межъязыковые сопос-

тавления, межъязыковые контрастирующие 

упражнения, что способствует формирова-

нию лексической компетенции обучаемых в 

условиях многоязычия. Использование роле-

вых игр с помощью ИКТ на занятиях по 

французскому языку позволяет развивать 

рецептивные и продуктивные лексические 

навыки речи студентов, способствует расши-

рению их словарного запаса в изучаемых 

языках, приводит к формированию осведом-

ленности будущего специалиста, снижению 

вероятности коммуникативных сбоев в меж-

культурном общении. 
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